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LETTRE DE YOITURE INTERNATIONALE toda clédusula confraria, al Convenio sobre &)
Contralo de Transporte Intermacional de —

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Mercancias por Caralera (GMA)

Ca transport est soumis, nan obstant toute This camiage Is subjet, notwithstanding any

clause contraire, 4 la Convention relative au clause to the contrary, {o tha Convention on
conlrat de transport internaticnal de tha Contract for the Inl&maliona] Carriaga of
marchandises par route (CMHA). goods by road {CMR),

«
-

e

io (nombre, ok

{nom, adresse, pays} - Consignea [nams, address, pountry)

f/a

Lo //

pais) - D

iz 5/&

16 Parteador {nombre, domicllio, pafs] - Transporieur {nam, adresse, pays) - Caner (neme, address, country}

SOLUCIONES LOGISTICAS
CONTINENTALES, S.L.
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